
235

УДК 94.009.17(520+4770“1991-2012”
І. Денисенко, асп.

Харківський національний педагогічний університет
імені Г.С. Сковороди, Харків

УкраЇнСький Вектор У Житті та тВорЧоСті японСького 
пиСьМенника і поета ВаСиля яроШенка

Стаття присвячена аналізу інтеграції елементів української культури у літературній ді-
яльності Василя Ярошенка під час його перебування і роботи в Японії. Звернено увагу на основні 
біографічні відомості літературного діяча.
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Василь Ярошенко – визнаний письменник і поет, музикант і поліглот. За націо-
нальністю був росіянином, але мав і українське коріння, адже батько його був родом 
з України, а мати з-під Курська. Частина сучасної Курської області належить до іс-
торико-етнографічногорегіону Слобожанщини. Тому Ярошенка можна вважати укра-
їнцем тією ж мірою, що і росіянином. Його літературна діяльність найбільш визнана 
на Далекому Сході, особливо у Японії та Китаї.

Історіографія даного питання не дуже широка і представлена  кількома фунда-
ментальними біографічними працями, зокрема О.С. Харківського «Человек, увидев-
ший мир» [Харьковский 1978], де викладено основні відомості біографії письмен-
ника та У. Лінс [Линс 1999], яка у своїй праці про переслідування есперанто багато 
уваги приділила постаті одного з найвидатніших есперантистів в історії цієї мови. 
Слід зазначити, що сам Ярошенко мав великий власний архів, який було знищено 
одразу після його смерті, і зараз багато вчених проводять пошуки по відновленню 
інформації, що належала перу Ярошенка.

Метою статті є дослідження впливу української культури на творчість і громад-
ську діяльність Ярошенка під час його проживання в Японії, а також роль письмен-
ника як людини, що вперше познайомила японців з Україною.

Народився Василь Якович 12 січня 1890 року (31.12.1889 ст.ст.) в селі Обухівка 
Старооскольського повіту Курської губернії, в багатодітній сім’ї заможного селянина. 
Був третьою дитиною в сім’ї Якова та Євдокії Єрошенків.

Коли Василеві було чотири роки, він захворів на кір. Наслідком ускладнення ста-
ли запалення легенів і повна сліпота. В ранньому дитинстві у Василя виявили винят-
ковий музичний слух,тому батьки навчали його музиці спершу вдома, а пізніше він 
був прийнятий до числа учнів школи-притулку Товариства піклування, виховання і 
навчання сліпих дітей в Москві. Добре грав на скрипці і гітарі. 

Після закінчення школи Ярошенко– другий скрипаль в оркестрі сліпих москов-
ського ресторану «Якір». Зустріч з Ганною Шараповою стала доленосною для Яро-
шенка. Ганна Миколаївна була викладачем англійської мови, пропагандистом еспе-
ранто – мови міжнародного спілкування, створеної в 1887 році Л. Заменгофом, яка 
на початку ХХ століття набула широкого поширення. Вона й розповіла Василю про 
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те, що в передмісті Лондона – Норвуді існує Королівський коледж і Академія музики 
для незрячих, в якому він міг би вчитися далі. Незабаром Василь досконало опанував 
есперанто, а Шарапова підготувала його поїздку до Англії. За допомогою мови еспе-
ранто Ярошенко вивчив англійську мову та прожив у Туманному Альбіоні півроку 
[Харьковский 1978, с.37].

За деякими свідченнями, вже в Лондоні Василя Ярошенка почав притягати Схід.  
Він почав вивчати пали – мову священних книг буддизму. Ймовірно, вже тоді він 
вирішив відправитися до Японії. Для цього відразу ж після повернення додому Яро-
шенко готується до поїздки: вивчає японську мову, листується з есперантистами Япо-
нії, Кореї, Бірми. Мабуть, йому стало відомо про те, що сліпі в Японії користуються 
загальною повагою, так як здавна за ними закріплене монопольне право грати на кото 
і сямісені та практикувати масаж.

Навесні 1914 року Василь Ярошенко приїжджає до Японії за направленням 
Московського товариства есперантистів.Есперанто у той час зазнавало певної про-
тидії у Західній Європі, але на Далекому Сході було сприйняте з позитивно[Линс 
1999, с.166]. Однак, есперанто в цьому регіоні часто звинувачували у якості ка-
налу зв’язку для радикалів, адже його часто використовували анархісти і сепара-
тисти. 

Уже у квітні 1914 року Ярошенко прибув у порт Цуруга. Як вільний слухач То-
кійської школи сліпих Василь вивчав за своїм вибором чотири предмети – медици-
ну, японську мову та літературу, психологію, музику, причому спеціально для нього 
був запрошений викладач масажу, а курс японської літератури йому читав професор, 
який говорив російською. Ярошенко освоював традиційний масаж і акупунктуру, гру 
на кото і шямісені. Він повинен був вивчити близько двохсот п’єс, які складають тра-
диційний репертуар для щямісена, що передаються від вчителя до учня на слух, без 
знання нот. Тому кращими знавцями японської класичної музики завжди були і за-
лишаються сліпі музиканти.

Уже в січні 1916 року в журналі «Кібо» («Мрія») була надрукована «Розповідь па-
перового ліхтарика» («Tyotinnohanasi»), створена Ярошенком японською мовою після 
вісімнадцяти місяців перебування в країні. Другий твір – «Дощ іде» («Amegahuru») 
тоді ж був опублікований в журналі «Васедабунґаку» («Література університету Ва-
седа»). Оповідання та казки Ярошенка регулярно публікувалися на сторінках япон-
ських журналів «Кайхо» («Визволення»), «Кайдзен» («Реконструкція»), «Варера» 
(«Ми»), «Танемакухіто» («Сівач»), в газеті «Асахі» [Патлань].

Саме у цих творах криється український вектор у творчій діяльності Василя 
Ярошенка, адже у них автор привносив елементи кордоцентричної філософії, яка є 
характерною для українського народу. Ці перші казки безпосередньо відображали 
реальний світ, показували реальне життя. В них йдеться про любов до свободи, про 
внутрішні переживання героїв, про радості і печалі людей – традиційні мотиви для 
кордоцентричної (кордоцентризм є теорією тотожності людської і духовної реаль-
ності) української літератури. Коріння казок Василя Ярошенка слід шукати в україн-
ській літературі та філософії, де ідеалом виступають слабкі люди, які пережили біди 
і страждання [Бондарь 2007, с.70-71].
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При цьому український вектор має дещо латентний характер, але саме ці твори 
стали першим знайомством японського народу з українським, його культурними осо-
бливостями. Враховуючи походження письменника, можна зробити висновок, що він 
був одним із основоположників якщо не міждержавних відносин, то, принаймні, за-
клав основу міжкультурних зв’язків.

З Японії починаються мандри Ярошенка Південно-східною Азією: Сіам (ниніш-
ній Таїланд), Бірма, Індія. Василь Якович вивчає мови, стан освіти і навчання не-
зрячих в цих країнах, організовує школи сліпих, досліджує звичаї, фольклор, записує 
народні перекази і легенди. Всі свої нечисленні заощадження він витрачає на допо-
могу місцевим сліпим.

У Японії Василь Ярошенко прожив з перервами сім років – з 1914 по 1921 роки. 
Тут він сформувався як витончений письменник-символіст, поет, автор казок і сати-
ричних алегорій, громадський діяч.

Через Владивосток і Пекін Ярошенко вирушає в Гельсінкі на ХIV Міжнародний 
конгрес есперантистів як делегат від Пекінської есперанто-ліги, потім знову поверта-
ється до Пекіна. Через рік на ХV конгресі в Нюрнберзі за читання свого вірша «Про-
роцтво циганки» він отримує першу премію. Голова журі, угорський поет Кальман 
Калочаї зазначив, що нагороджується не тільки вірш, а й вся подвижницьке життя 
його автора.

У 1927 році Ярошенко зустрівся з одним зі своїх найближчих друзів –АкітаУджя-
ку, що приїхали в Москву в складі японської делегації, запрошеної на святкування 
десятої річниці Жовтневої революції. З Ярошенком зустрічалися й інші члени делега-
ції – секретар Акіта Уджяку Наруміканджі, який залишиться в Радянському Союзі на 
дев’ять років, Енекава Масао, Одзе Кейчі, Міямото Юріко, Йошіко Юаса. Зі своїми 
друзями Василь Якович подорожував країною та займався політичною діяльністю.

Протягом 1927 -1945 років Василь Якович знову активно подорожував Європою 
та Радянським Союзом. У 1951 році стан його здоров’я різко погіршився. Лікар, на-
зиваючи смертельний діагноз асистентові, і не підозрював, що його скромний паці-
єнт знає близько 20 європейських та східних мов (англійську, французьку, японську, 
тайську, бірманську,гінді, чукотську, туркменську, пушту, есперанто та ін.), в тому 
числі латинь, на якій і пролунав вирок – «cancer». Ярошенко вирушив в останню 
свою поїздку – прощатися з рідними. Він відвідав Якутію, Карелію, Харків і Донбас. 
Він встиг ще сходити з мисливцем-провідником у якутську тайгу, але мрія – пройти 
пішки з собакою-поводирем від рідної Обухівки до Владивостока – так і не збулася 
[Першин 1991, с.43-46].

Земний шлях невтомного подвижника закінчився 23 грудня 1952 у рідній Обухів-
ці. Він пішов з життя, всіма забутий, майже в злиднях. По собі залишив величезний 
архів, зібраний ним за часів мандрів іншими країнами, але який був знищений вла-
дою одразу після смерті письменника.

Нині твори Василя Ярошенка входять в програму японських шкіл, його ім’я зга-
дується в японських енциклопедіях і довідниках, він – визнаний японський письмен-
ник. Якщо розглядати творчість Ярошенка через призму японсько-українських відно-
син, то він був першою людиною українського походження, який навіть прихованим 
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шляхом зробив надзвичайно багато для майбутніх дипломатичних стосунків між дво-
ма країнами. Саме Ярошенко став першим митцем, що познайомив Японію з Украї-
ною, зумів віднайти дещо спільне між народами, навіть, якщо й робив це несвідомо.
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